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Nhanganyaya Nhema შესავალი

რიტუალები

Chiratidzo chemuchinjiko ჯვრის ნიშანი

Muzita raBaba, neMwanakomana,

noMweya Mutsvene.

მამის სახელით, შვილისა და

სულიწმიდის სახელით.

Ameni ამინ

Kukwazisa მისალმება

Nyasha dzaIshe wedu Jesu Kristu, Uye

rudo rwaMwari, Uye Kudya kweMweya

Mutsvene Iva nemi mose.

ჩვენი უფლის იესო ქრისტეს

მადლი, და ღმერთის

სიყვარული, და სულიწმიდის

ზიარება შენთან იყავი.

Uye nemweya wako. და შენი სულით.

Chiitiko chePari სასჯელი მოქმედება

Hama (hama nehanzvadzi),

ngatitendeike zvivi zvedu, Uye saka

gadzirira isu kuti tipemberere

zvakavanzika zvitsvene.

ძმები (ძმები და დები), მოდით

ვაღიაროთ ჩვენი ცოდვები, და

ასე მოემზადეთ, რომ

აღვნიშნოთ წმინდა

საიდუმლოებები.

Ini ndinonurura kuna Mwari

Wemasimbaose Uye kwauri, hama

dzangu, Kuti ndakatadza kwazvo,

Mumifungo yangu uye mumashoko

angu, Pane zvandakaita uye pane

zvandakatadza kuita, Kuburikidza

nemhosva yangu, Kuburikidza

nemhosva yangu, kubudikidza

nenzvimbo yangu inorwadza kwazvo;

Naizvozvo ini ndinobvunza

kurumbidzwa Mary, Vatumwa

nevatvene vese, Uye iwe, hama

dzangu nehanzvadzi, kunyengeterera

kuna Jehovha Mwari wedu.

ვაღიარებ ყოვლისშემძლე

ღმერთს და შენ, ჩემო ძმებო და

დებს, რომ მე დიდად ვცოდე,

ჩემს აზრებში და ჩემი

სიტყვებით, რა გავაკეთე და

რაში ვერ გავაკეთე, ჩემი

ბრალდებით, ჩემი ბრალდებით,

ჩემი ყველაზე მწუხარე

ხარვეზით; ამიტომ მე ვთხოვ

კურთხევ მარიამ ოდესმე ყველა

ანგელოზი და წმინდანები, და

შენ, ჩემი ძმები და დები, ილოცე

ჩემთვის უფლისთვის ჩვენი

ღმერთისთვის.

Mwari waMasimba ngaatinzwire

ngoni, Tikanganwirei zvivi zvedu, uye

kutiunzira kuupenyu hwusingaperi.

შეიძლება ყოვლისშემძლე

ღმერთმა შეგაწუხოთ,

გვაპატიეთ ჩვენი ცოდვები, და
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მოგვიყვანეთ მარადიული

ცხოვრებისთვის.

Ameni ამინ

Kyrie კირი

Ishe, ivai netsitsi. უფალო, წყალობა.

Ishe, ivai netsitsi. უფალო, შეიწყალე.

Kristu, ivai netsitsi. ქრისტე, შეიწყალე.

Kristu, ivai netsitsi. ქრისტე, შეიწყალე.

Ishe, ivai netsitsi. უფალო, შეიწყალე.

Ishe, ivai netsitsi. უფალო, შეიწყალე.

Gloria გლორია

Mwari ngaarumbidzwe kumusoro-

soro. uye panyika rugare kuvanhu

vane chido chakanaka.

Tinokurumbidzai, tinokuropafadza,

tinokudai, tinokurumbidzai,

tinokutendai nokuda kwekubwinya

kwenyu kukuru, Ishe Mwari, Mambo

wekudenga, O Mwari, Baba

vemasimba ose. Ishe Jesu Kristu,

Mwanakomana Akaberekwa

Mumwechete, Ishe Mwari, Gwayana

raMwari, Mwanakomana waBaba,

unobvisa zvitadzo zvapasi. tinzwirei

ngoni; unobvisa zvitadzo zvapasi.

gamuchirai munyengetero wedu;

ugere kurudyi rwaBaba. tinzwirei

ngoni. Nokuti imi moga ndimi

Mutsvene. imi moga ndimi Jehovha.

imi moga ndimi Wokumusorosoro.

Jesu Kristu, noMweya Mutsvene.

mukubwinya kwaMwari Baba. Ameni.

დიდება ღმერთს უმაღლესში, და

დედამიწაზე მშვიდობა კეთილი

ნებისყოფის ხალხისთვის. ჩვენ

გდობთ, ჩვენ დაგლოცავთ, ჩვენ

თაყვანს გცემთ, ჩვენ

განადიდებთ თქვენ, მადლობას

გიხდით თქვენი დიდი

დიდებისთვის, უფალო ღმერთი,

ზეციური მეფე, ღმერთო,

ყოვლისშემძლე მამა. უფალი

იესო ქრისტე, მხოლოდ

დაბადებული ძე, უფალო

ღმერთი, ღვთის კრავი, მამის

ძე, თქვენ წაართმევთ სამყაროს

ცოდვებს, შეგვეშინდეს; თქვენ

წაართმევთ სამყაროს ცოდვებს,

მიიღეთ ჩვენი ლოცვა; თქვენ

იჯექით მამის მარჯვენა ხელით,

შეგაწუხეთ. შენთვის მხოლოდ

წმინდაა, შენ მარტო ხარ

უფალი, შენ მარტო ყველაზე

მაღალი ხარ, ესო ქრისტე,

სულიწმიდით, ღვთის დიდებაში

მამის. ამინ.

Unganidza ეგროვება

Ngatinamatei. მოდით ვილოცოთ.
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Ameni. ამინ.

Liturgy yeshoko სიტყვის

ღვთისმსახურება

Kutanga kuverenga პირველი კითხვა

Shoko raJehovha. უფლის სიტყვა.

Mwari ngaavongwe. მადლობა ღმერთს.

Pisarema Reperi საპასუხო ფსალმუნი

Kuverenga kwechipiri მეორე კითხვა

Shoko raJehovha. უფლის სიტყვა.

Mwari ngaavongwe. მადლობა ღმერთს.

Vhangeri სახარება

Ishe ngaave nemi. უფალი იყოს შენთან.

Uye nemweya wako. და შენი სულით.

Kuverenga kubva muEvhangeri inoera

maererano naN.

საკითხავი წმინდა სახარებიდან

ნ.

Mbiri kwamuri, imi Jehovha დიდება შენდა უფალო

Vhangeri raShe. უფლის სახარება.

Rumbidzo kwamuri, Ishe Jesu Kristu. დიდება შენდა უფალო იესო

ქრისტე.

Basa rekutenda რწმენის პროფესია

Ndinotenda muna Mwari mumwe

chete, Baba vemasimba ose, muiti

wedenga nenyika, pazvinhu zvose

zvinoonekwa nezvisingaoneki.

Ndinotenda muna Ishe mumwe Jesu

Kristu, Mwanakomana Akaberekwa ari

Mumwechete waMwari, akaberekwa

naBaba makore ose asati avapo.

Mwari anobva kuna Mwari, Chiedza

kubva kuChiedza, Mwari wechokwadi

kubva kuna Mwari wechokwadi,

akaberekwa, asina kuitwa,

anoenderana naBaba; kubudikidza

naye zvinhu zvose zvakaitwa.

Akaburuka kudenga nokuda kwedu isu

მე მწამს ერთი ღმერთის, მამა

ყოვლისშემძლე, ცისა და მიწის

შემოქმედი, ყოველივე

ხილულისა და უხილავისაგან. მე

მწამს ერთი უფალი იესო

ქრისტე, ღვთის

მხოლოდშობილი ძე, მამისგან

შობილი ყველა საუკუნემდე.

ღმერთი ღვთისგან, სინათლე

სინათლისგან, ჭეშმარიტი

ღმერთი ჭეშმარიტი

ღმერთისაგან, დაბადებული,

არა შექმნილი, მამასთან

თანაარსებული; მისი მეშვეობით

შეიქმნა ყველაფერი. ჩვენთვის
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vanhu uye nokuda kworuponeso

rwedu. uye neMweya Mutsvene

akaitwa munhu weMhandara Maria,

akava munhu. Nekuda kwedu

akarovererwa pamuchinjikwa pasi

paPondio Pirato; akafa akavigwa.

akamukazve nezuva retatu

maererano neMagwaro. Akakwira

kudenga uye agere kuruoko rworudyi

rwaBaba. Achauyazve mukubwinya

kuti mutonge vapenyu navakafa uye

umambo hwake hahungavi

nomugumo. Ndinotenda muMweya

Mutsvene, Ishe, mupi wehupenyu,

unobva kuna Baba noMwanakomana.

uyo anonamatwa uye anokudzwa

kuna Baba neMwanakomana.

akataura kubudikidza navaprofita.

Ndinotenda muChechi imwe chete,

tsvene, yekatorike nemaapostora.

Ndinoreurura rubhabhatidzo

rumwechete rwekuregererwa

kwezvitadzo uye ndinotarisira

kumutswa kwevakafa uye noupenyu

hwenyika inouya. Ameni.

და ჩვენი გადარჩენისთვის ის

ჩამოვიდა ზეციდან, და

სულიწმიდით განსხეულდა

ღვთისმშობლისა, და გახდა

კაცი. ჩვენი გულისთვის ის ჯვარს

აცვეს პონტიუს პილატეს ქვეშ,

იგი გარდაიცვალა და

დაკრძალეს, და კვლავ აღდგა

მესამე დღეს წმინდა წერილის

შესაბამისად. ის ამაღლდა

სამოთხეში და ზის მამის

მარჯვნივ. ის კვლავ დიდებით

მოვა ცოცხალთა და მკვდართა

განსასჯელად და მის სამეფოს

დასასრული არ ექნება. მე მწამს

სულიწმიდის, უფლის,

სიცოცხლის მომცემი, რომელიც

გამოდის მამისაგან და ძისაგან,

რომელიც მამასთან და ძესთან

ერთად თაყვანს სცემენ და

განდიდდება, ვინც

წინასწარმეტყველთა მეშვეობით

ლაპარაკობდა. მე მწამს ერთი,

წმინდა, კათოლიკური და

სამოციქულო ეკლესია.

ვაღიარებ ერთ ნათლობას

ცოდვების მიტევებისთვის და

მოუთმენლად ველი მკვდრეთით

აღდგომას და მომავალი

წუთისოფლის სიცოცხლე. ამინ.

Kuseka გულწრფელად

Munamato Universal უნივერსალური ლოცვა

Tinonamata kuna Jehovha. ჩვენ ვლოცულობთ უფალს.

Ishe inzwai munyengetero wedu. უფალო, ისმინე ჩვენი ლოცვა.

Liturgy yeEucharist ევქარისტიის

ღვთისმსახურება

Offertory ოპტიმალური
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Mwari ngaavongwe nokusingaperi. კურთხეული იყოს ღმერთი

სამუდამოდ.

Namata, hama (hama nehanzvadzi)

kuti chibayiro changu uye chenyu

zvingafadza Mwari, Baba vemasimba

ose.

ილოცეთ, ძმებო (ძმებო და

დებო), რომ ჩემი და შენი

მსხვერპლი შეიძლება იყოს

ღვთისთვის მისაღები,

ყოვლისშემძლე მამა.

Jehovha ngaagamuchire chibayiro

pamaoko enyu nokuda

kwokurumbidzwa nokubwinya kwezita

rake. kuti zvitinakire uye zvakanaka

zveChechi yake tsvene yose.

უფალმა მიიღოს მსხვერპლი

თქვენს ხელში მისი სახელის

სადიდებლად და დიდებისთვის,

ჩვენი სიკეთისთვის და სიკეთე

მთელი მისი წმიდა ეკლესიისა.

Ameni. ამინ.

Munamato weYukaristiya ევქარისტიული ლოცვა

Ishe ngaave nemi. უფალი იყოს შენთან.

Uye nemweya wako. და შენი სულით.

Simudzai mwoyo yenyu. აწიეთ გულები.

Tinovasimudzira kuna Jehovha. ჩვენ ავამაღლებთ მათ

უფალთან.

Ngativongei Jehovha Mwari wedu. ვმადლობდეთ უფალს, ჩვენს

ღმერთს.

Kwakarurama uye kwakarurama. ეს არის სწორი და

სამართლიანი.

Mutsvene, mutsvene, mutsvene

Jehovha Mwari wehondo. Denga

nenyika zvizere nekubwinya kwenyu.

Hosana* kumusoro-soro!

Ngaarumbidzwe iye unouya nezita

raShe. Hosana* kumusoro-soro!

წმიდაო, წმიდაო, წმიდაო

უფალო ღმერთო ლაშქართაო.

ცა და მიწა სავსეა შენი

დიდებით. ოსანა უმაღლესში.

კურთხეულია უფლის სახელით

მომავალი. ოსანა უმაღლესში.

Chakavanzika chekutenda. რწმენის საიდუმლო.

Tinoparidza rufu rwenyu, imi Jehovha,

uye ugopupura Kumuka kwako

kusvikira wadzoka zvakare. Kana kuti:

Patinodya Chingwa ichi uye tichinwa

mukombe uyu, tinoparidza rufu

rwenyu, Jehovha, kusvikira wadzoka

zvakare. Kana kuti: Tiponesei,

ჩვენ ვაცხადებთ შენს სიკვდილს,

უფალო, და აღიარე შენი

აღდგომა სანამ ისევ მოხვალ.

ან: როცა ამ პურს ვჭამთ და ამ

თასს ვსვამთ, ჩვენ ვაცხადებთ

შენს სიკვდილს, უფალო, სანამ

ისევ მოხვალ. ან: გვიხსენი,
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Muponesi wenyika. nokuda

kweMuchinjikwa wako uye nokumuka

kuvakafa makatisunungura.

სამყაროს მხსნელო, შენი

ჯვრითა და აღდგომით

გაგვათავისუფლე.

Ameni. ამინ.

Chirairo cheChidyo ზიარების რიტუალი

Pakuraira kweMuponesi uye

tichiumbwa nedzidziso youmwari,

tinotsunga kuti:

მხსნელის ბრძანებით და

ღვთიური სწავლებით

ჩამოყალიბებული, ჩვენ

გაბედავს ვთქვათ:

Baba vedu vari kudenga. zita renyu

ngarikudzwe noutsvene; umambo

hwenyu ngahuuye. kuda kwenyu

ngakuitwe panyika sezvazviri

kudenga. Tipei nhasi chingwa chedu

chamazuva namazuva. uye

mutiregerere kudarika kwedu.

sezvatinokangamwirawo

vanotitadzira; uye musatipinza

pakuidzwa; asi mutisunungure

pakuipa.

მამაო ჩვენო, რომელიც ხარ

ზეცაში, წმიდა იყოს სახელი

შენი; მოვიდეს შენი სამეფო,

აღსრულდეს შენი ნება

დედამიწაზე ისევე, როგორც

სამოთხეში. მოგვეცი დღეს ჩვენი

ყოველდღიური პური, და

მოგვიტევე ჩვენი დანაშაული,

როგორც ჩვენ ვპატიობთ მათ,

ვინც ჩვენს წინააღმდეგ

შეურაცხყოფს; და ნუ

შეგვიყვანთ განსაცდელში,

არამედ გვიხსენი

ბოროტებისგან.

Tinunurei, Ishe, tinokumbira, kubva

kune zvakaipa zvose. nenyasha tipei

rugare pamazuva edu. kuti,

nerubatsiro rwetsitsi dzenyu, tinogona

kugara takasununguka kubva kuchivi

uye wakachengeteka kubva

kumatambudziko ose, sezvatinomirira

tariro yakaropafadzwa nokuuya

kwoMuponesi wedu, Jesu Kristu.

გვიხსენი, უფალო,

ვლოცულობთ, ყოველი

ბოროტებისგან,

კეთილგანწყობით მიეცი

მშვიდობა ჩვენს დღეებში, რომ

შენი მოწყალების დახმარებით,

შეიძლება ყოველთვის

თავისუფალი ვიყოთ ცოდვისგან

და დაცული ყოველგვარი

გასაჭირისაგან, როგორც ჩვენ

ველოდებით კურთხეულ იმედს

და ჩვენი მაცხოვრის, იესო

ქრისტეს მოსვლა.

სამეფოსთვის, ძალა და დიდება

შენია ახლა და სამუდამოდ.
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Nekuda kwehumambo, simba

nokubwinya ndezvenyu zvino

nokusingaperi.

Ishe Jesu Kristu, avo vakati

kuvaApostora venyu: Rugare

ndinosiya kwamuri, rugare rwangu

ndinokupai. regai kutarira zvivi zvedu;

asi pakutenda kweChechi yako, uye

nenyasha muripe rugare nekubatana

maererano nokuda kwenyu.

vanorarama uye vanotonga

nokusingaperi-peri.

უფალო იესო ქრისტე,

რომელმაც უთხრა შენს

მოციქულებს: მშვიდობას

გტოვებ, ჩემს მშვიდობას

გაძლევ შენ, ნუ უყურებ ჩვენს

ცოდვებს, არამედ თქვენი

ეკლესიის რწმენით, და მადლით

მიეცი მას მშვიდობა და

ერთიანობა თქვენი ნების

შესაბამისად. ვინც ცხოვრობს და

მეფობს უკუნითი უკუნისამდე.

Ameni. ამინ.

Rugare rwaShe ngaruve nemi nguva

dzose.

უფლის მშვიდობა ყოველთვის

თქვენთან იყოს.

Uye nemweya wako. და შენი სულით.

Ngatipanei chiratidzo cherugare. შევთავაზოთ ერთმანეთს

მშვიდობის ნიშანი.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tinzwirei ngoni.

Gwayana raMwari, munobvisa

matadzo enyika. tipei rugare.

ღვთის კრავი, შენ აშორებ

სამყაროს ცოდვებს,

შეგვიწყალე. ღვთის კრავი, შენ

აშორებ სამყაროს ცოდვებს,

შეგვიწყალე. ღვთის კრავი, შენ

აშორებ სამყაროს ცოდვებს,

მოგვცეს მშვიდობა.

Tarirai Gwayana raMwari, tarirai uyo

anobvisa zvivi zvenyika.

Vakaropafadzwa vakakokerwa

kuchirayiro cheGwayana.

აჰა ღვთის კრავი, აჰა ის, ვინც

ართმევს ქვეყნიერების

ცოდვებს. ნეტარ არიან კრავის

ვახშამზე მოწოდებულნი.

Ishe, handina kufanira kuti upinde

pasi pedenga remba yangu. asi taura

shoko chete uye mweya wangu

uchapora.

უფალო, მე არ ვარ ღირსი რომ

ჩემს ჭერქვეშ უნდა შეხვიდე,

მაგრამ მხოლოდ სიტყვა თქვი

და ჩემი სული განიკურნება.

Muviri (Ropa) waKristu. ქრისტეს სხეული (სისხლი).

Ameni. ამინ.

Ngatinamatei. ვილოცოთ.
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Ameni. ამინ.

Kupedzisa Tsika დასკვნითი

რიტუალები

Ropafadzo კურთხევა

Ishe ngaave nemi. უფალი იყოს შენთან.

Uye nemweya wako. და შენი სულით.

Mwari waMasimbaose

ngaakuropafadzei, Baba,

noMwanakomana, naMweya

Mutsvene.

ყოვლისშემძლე ღმერთმა

დაგლოცოთ, მამა და ძე და

სულიწმიდა.

Ameni. ამინ.

Kudzingwa basa სამსახურიდან

გათავისუფლება

Endai, Misa yapera. Kana kuti: Endai

mundoparidza Evhangeri yaShe.

Kana: Enda norugare, uchikudza Ishe

noupenyu hwako. Kana: Enda

norugare.

წადით, მესა დასრულდა. ან:

წადი და გამოაცხადე უფლის

სახარება. ან: წადი მშვიდობით,

განადიდე უფალი შენი

ცხოვრებით. ან: წადი

მშვიდობით.

Mwari ngaavongwe. მადლობა ღმერთს.
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